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Onuc gucumnniim
Memoro BuBUYeHHS aucHUILIiHE «HaykoBO-TeXHIUHUN Tepekiam» € (GopMyBaHHS Y
3100yBaviB KOMIETEHTHOCTI IHTEpIpeTallii 1 Iepekaay TEeKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKHU.
3aBaaHHsI BUBUYEHHS M CIMILIIHA
OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH BUBUYCHHS MUCHHIUIIHN «HaykoBO-TEeXHIYHHA TEpeKiam €
o3HaOMJICHHSI 3700yBayiB 13:
® TIpaMaTUYHUMHM Ta JIEKCHYHUMHU OCOOJMBOCTAMHU IEPEKIaTy HayKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypH;
® ’KaHPOBO-CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHHMMH BUJaMH 1 opMamMu MIEPEKIanY;
e (opmyBanus Ta po3BuTok “sOft skills” y wmaitOyruix IT-¢axiBmiB  (HaBUYOK
KOMYHIKaTHBHOI CHIBITpaIll, Ipe3eHTallii ingopmariii, THydKOCTi MUCJICHHSI/3110HOCTI
aJanTyBaTHCh, HABUYOK MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBJaHHsl NMPAKTHYHHUX 3aHATH MOJSAralTh y (GopMyBaHHI Ta PO3BUTKY Y 3700yBauiB
HaBUYOK TIEpEeKIaay, IHTEpHpeTamii Ta TPAHCISIIi TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYpPH;
dbopmMyBaHHS yMiHb BiAOMpATH I[IHHICHO-CMHCIIOBY iH(OpMAIII0 3 PI3HOMAHITHUX HAaYKOBHX
JDKEpesl Ha OCHOBI THYYKOCT1 MHCIJICHHs (TEpIOJWYHI BUJAHHS, Taly3eBa JIiTepaTypa); PO3BUTOK
yMiHb 1 HaBUYOK OIpAaIfOBaHHS Ta Mpe3eHTalii TEeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTrypu
(3miiicHeHHs yCHOrOo a00 MHCHMOBOTO TMOBHOIO TMeEpekiany, pedepaTHBHOro, aHOTALIHHOTO
nepeKaay, nepekiany ekcrpec-ingopmairii), po3BUTOK HABHUOK KOMYHIKAIIi CIIBIpaIli y mpoueci
MDKOCOOHMCTICHOT B3aeMOII1).
3100yBa4 NOBUHEH 3Hamu:
. OCHOBHI BUH 1 POPMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAIy;
® JIEKCHKO-TPaMaTW4HI Ta >XKaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOL
JiTeparypu;
o CIocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUHUX TEPMIHIB;
e CcrocoOu nepekaay 3 yKpaiHChKOI Ha aHIIIHChKY MOBY 1 HaBIIaKH, MEepeKIaalbKi JeKCUUH1
TpaHcopMartii.

3100yBa4 NOBUHEH eMimu:
® 3aCTOCOBYBaTH IEPEKJIAJallbKi JEKCHMYHI TpaHchopmallii miJg yac Mepexyiagy HayKoBO-
TEXHIYHHMX TEKCTIB;
® [epeKyaJaTh HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIlilo0;
e 3JiICHIOBATH NOBHUH, aHOTAIIMHUHN, pedepaTUBHUNA MepeKiIal HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi,
® [pe3eHTYyBaTH iH(OpMAILio Mi/ Yac KOMYHIKaTUBHOI CIIBIIpalli.
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CprKTypa KYypcy

Ton. Tema Pe3ynbTaTn HaBYaHHSA 3aBaaHHAa
(s1ex/

np.)

4/4 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI TOHSTTA  HAYKOBO-TEXHIYHOTO IHCKYpCY; | Y CHHIA/IUCHMO-
0COONHMBOCTI | PO3yMITH OCOOIHMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpATypH, 3HATH | BUW TIEpEKIa]]
HayKOBO- aKTyalbHi KaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypu TEKCTY, BIIpaBU
TEXHIYHUX
TEKCTIB

2/2 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI BUAM Ta (OPMH  HAYKOBO-TEXHIYHOTO | YCHUI/MHCHMO-
BUJIH 1 | mepekinany; BHI1 MepeKIIa
bopmu YMITH  3JIMCHIOBaTH  TOBHUM  TNHCBMOBUM  Iepekiaj, | TEKCTY, BIpaBU
nepexsasy aHOTAIITHUH TIepekal, pedepaTuBHHI MepeKia

212 | 3. Po3ymitu BxkUBaHHS 4yacoBHX (OPM Yy pEUEHHSX HAyKOBO- | YCHHI/MHCHMO-
I'pamatuuni TEXHIYHOTO TEKCTy 1 BMITH 3JIIHCHIOBATH aJIeKBAaTHUW | BUU MEPeKIaa
npoOnemMu MepeKa; TEKCTY, BIIpaBU
HayKOBO- pPO3YMITH 1 BMITH NepeKyafjaTu TepyHIId 1 TepyHIialibHi
TEXHIYHOTO 3BOPOTH y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTax (mepekiaj repyHis y
nepexnamy. dyHKIIT migMeTa, nepekiaz repyHais y GyHKIi 1o1aTka, mepexia
IMepexnan repyHnis y GyHKIIT 0O0CTaBHHN)
repyHmis i
repyHIianbH
WX 3BOPOTIB

2/2 | 4. Tlepexman | Ymitu nepexiagaty iH(iHITHB Ta iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIT y | Y CHHIA/MTHCHEMO-
iH(iHITHBA HAyKOBO-TEXHIYHUX TekcTaxX ( iHQIHITHB y GyHKIIT migMeTa, | BU mepekiia
Ta iHpiHITHB Yy ¢yHKIIT goaaTka, 00 €KTHUM NPETUKATUBHUMN | TEKCTY, BIIPABH
iH}iHiTHBHN | iH(IHITUBHUI 3BOPOT)

X
KOHCTPYKITIH

2/2 | 5. Tlepekman | YMitu nepekiagaT Ji€MPUKMETHHK | Ta JIEMPUKMETHUKOBUI | Y CHHIA/IHCHEMO-
JIENPUKMETH | 3BOPOT, Al€NpUKMETHUK Il Ta JienpUKMETHUKOBHM 3BOPOT, | BHI Nepekian
uKa Ta 3BOPOTH 31 CIOJYYHHMMH cjioBamu Qiventa granted, | Tekcry, BpaBu
TIEMPUKMETH | YTBOPEHUMHU Bij JienpukmeTHuka 1
HUKOBUX
KOHCTPYKIIiH

4/4 | 6. Jlekcuuni | YMiTH HepeKiIafaTH CrelianbHi 3HAUYCHHS 3aralbHOHAPOJHUX | Y CHUI/TIHCHMO-
npobiemMu CJIIB y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- peaJii, BUH MepeKaj
HayKOBO- IHTEepHALIOHAJI3H 1 [ICEBAOIHTEpHAIlIOHA3MHU TEKCTY, BIIpaBU
TEXHIYHOTO
nepekyanry

2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTW CHocoOM CJIOBOTBOPY HAayKOBO-TEXHIUYHHMX TEPMIHIB, | YCHUI/MHCHEMO-
TEXHI4H1 YMITH  TepeKjajaTh  3arajJbHOHAYKOBI,  BY3bKOTANIy3€Bi | BHI mepekian
TEpPMIHH Ta TEPMIHH BiIIOBITHO O KOHTEKCTY TEKCTY, BIIpaBU

TPYAHOIII 1X
MepeKIiaay




10.

212 | 8. BukopucroByBaTH mepekiananbki JeKCcHuHi TpaHchopmarii | YcHuil/mucsMo-
[epexnanamne | mig 4ac mepexyiaay HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB (CIOBHMKOBI | BHH Mepekian
Ki ICKCUYH1 | BIATIOBITHUKH, KOHKPETHU3aIlis 3HAUEHHS CIIOBa, TeHepami3allis | TEKCTY, BIPaBU
Tpanchopma | 3HAYECHHS CJIOBA, JOJABAHHS CIIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA)
1ii
2/2 | 9.Tlepexnan | YMiTH mepekianaTd TEKCTH HAayKOBO-TEXHIYHUX Jiiteparypu | [loBHUit
HayKOBO- (HayKoBO-TIOIyJIsIpHA ~ JIiTepaTypa,  MAaTeHTH,  TEXHIYHi | MAChMOBHHI
TEXHIYHOT IHCTPYKIIii, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIiaz
JOKYMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTPYKIIH 1
TEXHIYHOT
pexIamMu
22 | 10. YMiTH 3a1CHIOBaTH Tepekiiaj TeKcTiB HaykoBoi ctarTi IT- | AHoTaniiHui
Ilepexnan rajy3i (IIOBHUH MHCbMOBUHM TMepekial, pedepaTuBHUN | IepeKias,
HayKOBHX MepeKIIajl, aHOTALIHUI TepeKiIa ] HayKOBOI CTaTTi) ITOBHUM
cTatei 1 MACbMOBHI
myOsiKariin nepeKyaj CTaTTi
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IoniTnka oHiHIOBAHHA
o Ilonituka moao neanaiiHiB Ta mepeckjaaannsa: llepecknananHs MoOIymniB BinOyBaeTbes i3
JI03BOJIY JIEKAHATY 3@ HassBHOCTI NOBAYKHUX MPUYMH (HAIIPUKIIAJ, JIIKAPHIHUN).
o [loaiTtuka moao axaaemiuHoi godpouyecHocti: CrniucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJBHHUX pOOIT Ta
eK3aMeHiB 3a00poHEeHi (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHAM MOOUIBHMX HPUCTPOiB). MoOUIBHI mpHCTPOi
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JI03BOJISIETHCS. BAKOPUCTOBYBATH JIUIIIE TT1J] YaC OH-JIAHH TECTYBaHHS.
o [losiTuka moao BiaBinyBaHHA: 32 00 €KTUBHUX NPUYHH (HAIPUKIAA, XBOPoOa, MDKHAPOIHE
CTa)XyBaHHS) HaBUYAaHHS MOXE BiIOyBaTHUCh B OH-JIAH (OpMi 3a MOTOHKEHHAM 13 KEPIBHUKOM

Kypcy.

OuinroBaHHs
[MincymxoBuit Oanm (3a 100-OanmpHOIO MIKanow) 3 AWCHUIUTIHE «[HO3eMHa MOBay
BH3HAYAETHCS SK CEPEAHHO3BAKCHA BEIIMYWHA, 3QJIKHO BII MHUTOMOI Barm KOKHOI CKJIQJIOBOi
3aJIIKOBOTO KPEIUTY:

Monyns 1 Monayns 2 Monynsb 3 Monyis 4
20% 20% 20% 20% 5% 15%
[Totoune MonynpHuM [Toroune MonynsHuit Tpeniar CamocriiiHa
OLIIHIOBAHHS: | KOHTPOJIB 1: OLIIHIOBAHHS: | KOHTPOJIb 2: Orinka 3a pobora
BU3HAuYaeThes | 1) BU3HA4YaeThes | 1) BUKOHaHI1 Orinka 3a
K  CEpeIHE | TECTOBI SK  CEpPeaHE | TeCTOBI 3aBJaHHs = — BUKOHAHHS
apudmMeTnuHe | 3aBaaHHS apudMeTuUHe | 3aBJaHHS MaKc. 100 | pedepary/mpeseHt
3 OI[IHOK | — 20 3 OILIIHOK | - 20 OaiB arii
OTPUMaHUX TECTIB , 2 OTPUMAHHX TECTIB , 2 Mmakc. 100 GamiB
i 4ac 3aHsATh | Oanu  3a mij yac 3aHaTh | Oanmm  3a
(Temu 1-5) TecT (Temu 6-10) TecT
( 40 GamiB) ( 40 GaumiB)
MTUCHMO- MTUCHMOBH
BUM 51
nepeKIIa nepeKIal
- 60 GauiB - 60 GaiB

LLikana ouiHOBaHHA:

3a wkanoww 3YHY | 3a HauioHanbHow | 3a wkanot ECTS
LUKaso

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (ay>xe nobpe)

75-84 C (pobpe)

65-74 3a40BiNbHO D (3ag0BinbHO)

60-64 E (gocTtaTHbO)

35-59 He3a40BiNbHO FX (He3amoBiNbHO 3 MOXJIUBICTIO MOBTOPHOrO
CKnagaHHs1)

1-34 F (He3agoBinbHO 3 060B’A3KOBUM
NOBTOPHUM KYpPCOM)
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